
Վ. Հ. ՓԱՐԹԱՄՅԱՆ, ^ ա յ - ա ն գ լ ի ա կ ա ն գրական առնչութ յունները , Հայկա-

կան ՍՍՀ ԳԱ հրատարակչություն, Երևան, 1 9 7 5 , 333 էջ, գինը՝ 1 ռ. 38 կ»։ 

Հա յ-ան գլի ական գրական առնչությունների 

պատմությունը հետաքրքիր և արգասավոր 

ուղի է անցել։ Եր գոյության երկու դարերի 

ընթացքում այն բազմակողմանի ծավալ ու հա-

րուստ բովանդակություն է ստացել։ Ծնունդ 

առնելով հայ նոր գրականության սկզբնավոր-

ման հետ միաժամանակ, այդ առնչությունները 

յուրովի նպաստել են մեր գրականության կազ-

մավորման, բազմազան թեմաների ընդգրկման, 

մոտիվների հարստացման, լուսավորական և 

հումանիստական գաղափարների արծարծման 

գործին։ 

Հա յ-անգլիական գրական կապերը ձևավոր-

վել են հատկապես հնդկահայ գաղթօջախում 

XVIII դարի երկրորդ կեսին առաջացած բուր-

ժուական հարաբերությունների, հայ ազատա-

գրական պա յքա րի գաղափարախոսության նոր 

վերելքի շրջանում, եվրոպական լուսավորական 

շարժման նպաստավոր հողի վրա։ Այդ առու-

մով նշանակալից է առաջին հայ պարբերակա-

նի4 <гԱզդարարի» հիմնադիր Հարություն Շմա-

վոնյանի և հնդկահայ մյուս լուսավորիչների 

դերը, որոնք իրենց հայացքը սևեռել էին դեպի 

եվրոպական կյանքն ոլ մշակույթըք հատկապես 

Անգլիայի առաջավոր մտավորականության ար-

ծարծած գաղափարները։ 

Իրավացի է Վար դան Փարթամ յանը, որը նո-

րերս լույս ընծայած իր դՀ այ-ան գլի ական գրա-
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կան առնչությունները» աշխատությունը սկսել 

է «Հնդկա հայերը և անգլիական դրականու-

թյուն ըտ> հատուկ բաժնուի 

Չխախտելով հասարակական զարգացման ժա-

մանակաշրջանների փոխադարձ պայմանավոր-

վածությունը, հեղինակը դիմել Լ հատկապես 

անգլիական այնպիսի հեղինակների, որոնց 

ստեղծագործությունները կարևոր դեր են կա-

տարել երկու ժողովուրդն երի երկդարյա աոըն-

չութ յունն երի ընթացքում։ Այդ են վկայում 

աշխատության <гՄիլտոնի դյուցազնավեպի 

հայկական արձագանքները յ> ք «Ռոբինզոնը հայ 

գրական անդաստանում», «Սվիֆտի երգիծանքը 

հայ գրականագիտական մտքի գնահատմ ամ բ» , 

«Չարլզ 1՝ ի կեն и ը և հայ գրականությունը», ծԿՈ-

ն ան ֊Դոյլը և հայ դետեկտիվ գրականությունը» 

և այլ գլուխներԷ Չ սահմանափակվելով միայն 

հետաքրքիր հարցադրումներով, գրականագետը 

իր ակտիվ վերաբերմունքն Է ցույց տալիս 

բազմաբնույթ փաստերի նկատմամբ, կատարե-

լով հավաստի եզրահանգումներէ 

Հեղինակը իրավացիորեն գտնում Է, որ հայ 

գրական-քննադատական միտքը լայնորեն ար-

ձագանքել Է անգլիական գրականության ար-

ծարծած համամարդկային գաղափարներին, 

մարդասիրական ձգտումներին է Մանրակրկիտ 

ուսումնասիրելով անգլիական գրականությունից 

կատարված բազմաթիվ թարգմանությունները, 

այդ գրականության մասին եղած տարբեր 

բնույթի հոդվածները, որոնք մեծ մասամբ 

ցրված են հայ պարբերական մամուլի Էշերում, 

հեղինակը լայնորեն ներկայացրել Է հայ-

ան գլի ական գրական առնչությունների պատ-

մությունը։ 

Վ. Փարթամ յանի աշխատության մեջ ծան-

րության բևեռները հիմնականում իրենց վրա 

են վերցրել արձակի գծով՝ «Վ ալտ եր Մ կոտը և 

հայ պատմավիպասանության մի քանի հար-

ցերը», իսկ բանաստեղծության գծով՝ «Բայ֊ 

րոնի ավանդները հայ գրականության մեջ» 

շահեկան գլուխները։ 

Գրականագետը կանգ Է առնում այն գնա-

հատականների վրա, որ հայ գրաքննադատու-

թյան կողմից տրվել են Վ. Ս կոտի ստեղծա-

գործությանը։ Խ, Աբովյանի, Մ» Թաղիագյանի, 

Մ* Մ ամ ուր յանի, Հ% Տեր-Ստեփանյանի, Րաֆ-

ֆու, Գր, Արծրունու, Մ. Աբեղյանի և ուրիշ-

ների գնահատականների հանրագումարը ընդ-

հանուր առմամբ եղել Է մեծ դրվատանքը։ 

Անդրադառնալով հայտնված կարծիքներին, 

Փարթամյանը հանգում Է այն ճիշտ եզրակա-

ցության, թե ссբսպմ ադան կարծիքների մեջ 

անվերապահությամբ առանձնանում Է պատմա-

վեպի զարգացման գործում Սկոտի նորարա-

րական դերի ըմբռնումը, նրա ստեղծագործու-
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թյան ժողովրդականությունը» (Էջ 170)։ Ինչ 

վերաբերում Է Սկոտի երկերի ուղղակի ազդե-

ցության հարցին, ապա գրախոսվող գրքի հե-

ղինակը, չանտեսելով Վ. Սկոտի «Այվենհո» 

վեպի և Մ. Մ ամուրյանի «гՀայկական նամա-

կանիի» ու *Սև լեռին մարդը» վեպի մ իջև 

առկա շփման եզրերը, գտնում Է, որ *Մ ա-

մ ուր յանը «Այվենհոն» համարում Է Սկոտի 

((հրաշակերտը» և այնտեղ տեսնում Է գլխա-

վորաբար պայքար ազգային ճնշման գեմ։ նա 

համակրանքով Է ընդգծում վեպի գլխավոր հե-

րոսի ազատասիրական ձգտումը, որ ի հայտ 

Է գալիս քաղաքական ճնշման ու տգիտության 

խավարի պայմաններում» (Էջ 179)։ 

Խոսելով Րաֆֆոլ պա ամա գեղարվեստական 

երկերի վրա Սկոտի ունեցած բարերար ազդե-

ցության մասին, Փարթամ յանը արդարառիորնՆ 

գրում Է. аՐաֆֆու «Սամվելում» արդեն նախ-

ընտրելի Է համ արվում и կոտ յան ճշմարտա-

ցիությունը» (Էջ 191), «Սկոտի նորարարու-

թյան գլխավոր հատկանիշներից մեկը հենց 

այդ պատմական շրջանի ոգու, հոգևոր կյանքի 

ճշմարտացիությունն Է» (Էջ 194)։ Սկոտի ազ-

դեցությունը փոխակերպելով իր մարտական 

ռոմանտիզմով, Րաֆֆին մեծապես նպաստեց 

հայ պատմավիպասանության գեղարվեստական 

հնարավորությունների զարգացմանը։ 

(տԲայրոնի ավանդները հայ գրականության 

մեջ» բաժնում հեղինակը հնարավորին չափով 

ընդլայնել Է թեմայի ընդգրկման ոլորտը։ Հայ-

ան գլի ական գրական առնչությունների ողջ 

ճանապարհին, ըստ հեղինակի, անգլիական 

բանաստեղծության նկատմամբ հետաքրքրու-

թյունը մեզանում երբեք չի թուլացել։ Ընդհա-

կառակը՝ ժամանակի ընթացքում այն հարըս-

տացել Է նորանոր արտահայտություններով։ 

՛Նախքան րայրոնին անցնելը, գրականագետը, 

շոտլանդացի հայտնի քնարերգակ Ռոբերւո 

Բեռն иի և իռլանդացի բանաստեղծ Թո մ աս 

Մ ուրի որոշ աոեղծագործությոմէներ բնութա-

գրելով, ապացուցում Է, որ նրանք իրենց քնա-

րով հնչեցրել են նաև անտունիի և թշվառու-

թյան մորմոքը է և որ այդ բովանդակությունը 

ընդհանուր եզրեր ունի հայ քնարերգության 

համանման մոտիվների հետ։ Անգլիական պոե-

զիան ավել Է նաև այնպիսի գործեր, որոնց 

գաղափարական ուղղվածությունը համահնչուն 

Է եղել մեր ժողովրդի հասարակական-քաղա-

քական ձգտումներին։ Որպես օրինակ հետա-

զոտ ողը մեջ Է բերում Թոմաս Հուդի «Շապիկի 

երգը» բանաստեղծությունը, որն իր ժամանակին 

երգել են չարտիստները։ Այն թարգմանվել Է 

նաև հայերեն, երբ հայերի վիճակը ճգնաժա-

մային Էր թուրքական տիրապետության պայ-

մ աններում ։ Հայ գեղջկուհու ճախարակի երգի 
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նման, այստեղ էլ կարուհին է շապիկի երգը 
՛երգում. գիշեր ու ցերեկ կաբելով, դարձյալ նա 
մնում է աղքատոլթ (ան ու թշվառության մեջ» 

Բայրոնը անգլիական գրականության այն 
դեմքն է, որն ամենից շատ անձնական առըն-
չություն Է ունեցել հայ իրականության հետ։ 
Վ. Փարթամ յանը հենց այս խնդրի վրա Էլ սե-
Վեռել Է իր ուշադրությունը։ 

հոսելով Ղ՝ Ալիշանիճ Բայրոնից կատարած 
թարգմանությունների մասին և մեջ բերելով 
մի քանի բնորոշ հատվածներ, նա թարգմանչի 
կրճատումների պատճառը համարում Է քաղա-
քական նկատառումները, քանի որ հանված 
Էին տողեր, որոնք ուղղակի հասցեատերեր 
ունեին։ Գրականագետը ապրումների նմանու-
թյան զուգահեռներ Է անցկացնում Բայրռնի 
сՊարապության ժամեր» և Սմբատ Շահազիզի 
<ГԱզատության ժամեր» ժողովածուների մի 
շարք բանաստեղծությունների միջև և դրանում 
ոչ թե ինչ-որ ուղղակի ազդեցություն Է տես-
նում, այլ եզրակացնում, որ պատանի Շահա-
զիզը ցանկացել Է նմանվել արդեն հանրա-
հռչակ Բայրոնին։ «Էևոնի վիշտը» պոեմի վե-
րաբերյալ նա գրում է, որ այն իրոք իր շատ 
կողմերով նման է Բայրոնի аՉ այլդ Հարոլդի 
ուխտագնացությունը» պոեմինէ Սակայն այգ 
նմանությունը առաջին հերթին արտահայտ-
վում Է կառուցվածքում՝ պատկերման այն 
կերպի մեջ, որով երկու գրողների հերոսները 
ճամփա են դուրս գալիս և իրենց տեսածի մա-
սին մտորում, հասարակական հնչեղությամբ 
հարցեր արծարծում ։ Պատահական չէր, որ, 
ավելի ուշ, Բայրոնը Թուման յանի համար հիմ-
նականում Հհ ամ աշխարհային վշաի երգիչ» էր։ 
Ւնչ վերաբերում է Թուման յանի ապրած ([բայ-

րոնական շրջանին», ապա այդ հանգամանքը 
գրականագետը մեկնաբանում է Թուման յանի 
ստեղծագործության մեջ արտահայտված ազա-
տության ձգտմամբ ու կաշկանդումների դեմ 
բողոքով, կյանքից անբավարարված լինելու 
տրամ ադրութ յամ բ ։ 

Վ. Փարթամ յանը ծանրանում Է նաև Մ. Աբեղ-
յանի (ГՌոմանտիզմը» ուսումնասիրության վրա, 
որտեղ Բայրոնը գնահատվում Է ոչ միայն որ՛* 
պես ամենամեծ ռոմանտիկ, այլև որպ/ա բայ-
րոնիզմին անուն տվող։ 

Փարթամ յանը անդրադառնում Է Բայրոնին 
Արշակ Չ ոպան յան ի տված բնութագրին ևս, 
ինչպես նաև հանգամանորեն դրվատում Ռու-
բեն Ո ր բեր յան ի նշանակալի վաստակը Բայրո-
նի ստեղծագործության համակողմանի և խոր 
հետազոտման գործում։ 

Ւ պատիվ հեղինակի պետք { ասել, որ ամ-
բողջ նյութը մատուցվում Է քննարկվող հար-
ցերի խոր իմացությամբ, վերլուծական պւ:տ-
շաձ մակարդակով։ 

Ղիտողության կարգով հարկ ենք Համարում 
նշել, որ հեղինակը, ցավոք, ՝ շի։ անդրադարձել 
Շե քսպիրի ստեղծագործությանը։ Մեր կարծի-
քով, եթե գրականագետը Շ եք սպի րի ստեղծա-
գործությունը դարձներ իր աշխատության գըի 
խավոր լծակը, ապա մենագրությունում բարձ-
րացված հարցադրումները առավել ծանրակշիռ 
կլինեին։ 

Վ. Փարթամյանի աշխատությունը շահեկան 
գործ Է մեզանում քիչ ուսումնասիրված այն-
պիսի մի ոլորտում, ինչպիսին հայ-անգլիական 
գրական առնչությունների բնագավաոՖ Է։ 

Տ. ԽՈՐՇԻԳՅԱՆ 4 


